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FŽr ie majeure :  
Ç ï  Clef de David, sceptre de la maison dÕIsra‘ l È 

Fr•re Patr ick 
 

Is 7, 10-16 ; Ps 23 ; Lc 1, 26-38 
 

Jeudi, 20 dŽcembre 2007 
MontrŽal, Sanctuaire du Saint-Sacrement 

 
 

Tu es toute GraciŽe, Gracieuse ! 
 
 

Que se passe-t-il aujourdÕhui ? 
 
QuÕest-ce qui se trame  
dans le dialogue de lÕange et de la jeune fille ? 
 
La sc•ne a ŽtŽ si souvent peinte,  
avec tant de gŽnie,  
parfois dans lÕharmonie et la douceur,  
que la mŽmoire de lÕimage  
nous contente et nous tient lieu de comprŽhension.  
La dŽvotion, la thŽologie et la spiritualitŽ  
ont tant et tant discouru, commentŽ, ŽchafaudŽ  
sur ces quelques versets  
que les prŽ-conceptions quÕelles nous fournissent  
nous tiennent lieu de perception.  
 
Oublions le Ç dŽjˆ  vu È, le Ç dŽjˆ  su È.  
Revenons au texte de Saint Luc.  
Laissons-le nous lancer dans la contemplation.  
Il suscite tant lÕadmiration  
cet Žtonnement du cÏ ur qui retentit sur le regard,  
pour le purifier ;  
sur la mŽmoire, pour lÕassainir ;  
sur lÕintelligence, pour la fŽconder ;  
sur la volontŽ, pour la presser vers le bien.  
 
Arr•tons-nous seulement sur trois choses.   
DÕabord le nom donnŽ par lÕange ˆ  Marie,  
au dŽbut de la sc•ne.  
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Ensuite, le nom que Marie se donne,  
ˆ  la fin de lÕŽpisode.  
Enfin, la raison de ces deux dŽnominations,  
qui est lÕÏ uvre de Dieu,  
mission pour Marie. 
 
Quand lÕange salue la Vierge, 
nous savons dŽjˆ  que son nom est Marie.  
Mais ce nÕest pas sous ce nom que Gabriel lÕinterpelle.  
Il la nomme ComblŽe-de-gr‰ce (Lc 1,28).  
Dans lÕoriginal grec, un mot suffit : Ç KŽkarit™mŽn• È.  
La langue grecque permet de ramasser en un mot unique  
ce qui ne peut •tre pleinement signifiŽ en fran•ais  
que par deux phrases.  
Ç KŽkarit™mŽn• È signifie  
Ç toi qui as ŽtŽ remplie de gr‰ce  
et qui demeures remplie de gr‰ce È.  
Ce nom signifie lÕimmensitŽ dÕun don dŽjˆ  fait,  
actuellement transmis  
et activement gardŽ.  
On pourrait traduire ce nom, comme un prŽnom double :  
Ç GraciŽe-Gracieuse È.  
La salutation de lÕange serait ainsi :  
Ç Salut ! Joie et gr‰ce sur toi, ÔGraciŽe-GracieuseÕ. 
 
CÕest le nom sous lequel Dieu la conna”t.  
Pour les hommes, pour les habitants de Nazareth,  
elle est Marie.  
Pour la Sainte TrinitŽ,  
elle est ComblŽe-de-gr‰ce,  
elle sÕappelle GraciŽe-Gracieuse.  
C'est-ˆ -dire que toute la faveur divine est vers elle.  
Dieu dit dÕelle Ç ma plaisance È, Ç ma prŽfŽrŽe È,  
Ç ma toute belle È, Ç ma colombe, ma parfaite È, 
Çmon amieÈ, Ç ma sÏ ur È. 
 
De son c™tŽ, elle se prŽsentera elle-m•me ˆ  lÕange  
sous un autre nom.  
Elle dira dÕelle :  
Ç Je suis la servante du Seigneur (Lc 1,38) È.  
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En grec, pour Ç servante È,  
le texte donne Ç doul• È.  
Le fŽminin de Ç doulos È qui veut dire esclave.  
Elle dit, dans tout le rŽalisme   
du statut des esclaves dans lÕantiquitŽ romaine :  
Ç Je suis la chose du Seigneur.  
Je suis son outil.  
Je suis sa propriŽtŽ.  
Tout mon travail Lui revient. È  
Mais, dans un sens plus sŽmitique,  
en se disant servante du Seigneur,  
elle se dŽclare Ç ministre du roi È,  
Çvassale du souverain È.  
En termes cultuels, Ç  servante du Seigneur È  
veut dire adoratrice de Dieu,  
dŽvouŽe au culte du Seigneur,  
proph•te de sa Parole.  
Enfin, en termes messianiques,  
elle se range du c™tŽ du mystŽrieux serviteur de Dieu,  
Ç Žb•d Adona• È en hŽbreu,  
cet Žlu de Dieu quÕIsa•e voit souffrir pour la multitude.  
Ç Je suis la servante du Seigneur È :  
Ç idou • doul• kurion È.  
Telle est la dŽclaration dÕidentitŽ  
que Marie fait sur elle-m•me. 
 
Dieu la conna”t comme Ç GraciŽe-Gracieuse È.  
Elle se reconna”t comme esclave,  
ministre, adoratrice, prophŽtesse, liturge, martyre.  
Ç Je suis la servante du Seigneur È. 
 
QuÕest-ce qui relie ces deux noms,  
lÕun descendu du Ciel,  
lÕautre prononcŽ de la Terre ? 
 
Une Ï uvre de Dieu,  
qui est une mission pour la Vierge :  
Ç Tu as trouvŽ gr‰ce aupr•s de Dieu (Lc 1,30) È.  
Cela a dŽjˆ  ŽtŽ dit ˆ propos de quelquÕun.  
Ë propos de NoŽ, mis-ˆ -part  
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pour •tre la souche dÕune humanitŽ renouvelŽe, 
sauvŽe du dŽluge.  
NoŽ fut Žlu parce quÕil avait trouvŽ gr‰ce aupr•s de Dieu.  
Ç Tu as trouvŽ gr‰ce aupr•s de Dieu È entend Marie.  
Elle entend par lˆ  lÕintention de Dieu de recourir ˆ  elle  
pour une re-gŽnŽration du monde terrestre,  
pour un renouvellement du genre humain,  
pour une Žlimination du pŽchŽ par un dŽluge  
dont elle ne conna”t pas encore la forme. 
Ç Tu as trouvŽ gr‰ce aupr•s de Dieu,  
et tu enfanteras un fils. 
Tu l'appelleras du nom de JŽsus. (Lc 1, 31) È   
CÕest en raison de cela que tu as ŽtŽ comblŽe de gr‰ce  
et que tu demeures comblŽe de gr‰ce,  
Ç ™ GraciŽe-Gracieuse È.  
Pour que cette Ï uvre de Dieu,  
si tu le veux bien,  
se fasse en toi pour la vie du cosmos et du genre humain.  
Ç Oui, je veux bien, dans la foi È, rŽpond la Vierge,  
Ç cÕest pourquoi, ™ mon Dieu,  
je me nomme devant toi ta servante,  
ton esclave, ta chose, ton ministre,  
ton adoratrice, ta prophŽtesse, ta liturge et ta martyre È :  
Ç quÕil me soit fait selon ta parole (Lc 1,38) È. 
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